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T e s t  1  –  L ö s u n g

O, i, a, e?

n	� Vervollständigen Sie, indem Sie die fehlenden Plural- oder  
Singularformen einsetzen: 

Singolare	 Plurale

il sole		  i soli

la giacca	 le giacche

il turista	 i turisti

la turista	 le turiste

il mantello	 i mantelli

l’elefante	 gli elefanti

Singular	 Plural

Sonne		 Sonnen

Jacke		  Jacken

Tourist		 Touristen

Touristin	 Touristinnen

Mantel	 Mäntel

Elefant	 Elefanten
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T e s t  2  –  L ö s u n g

Hobbys

n	 Wählen Sie die richtige Antwort aus:

1.	� Für dieses Hobby braucht man eine Maske: 
a. Theater spielen – b. tauchen – c. jagen

2.	� Dieses Hobby wird im Badeanzug ausgeübt: 
a. fotografieren – b. schwimmen – c. töpfern

3.	� Dieses Hobby wird in den Bergen ausgeübt:  
a. klettern – b. fischen – c. Tennis spielen

4.	� Dieses Hobby übt man zu zweit aus: 
a. boxen – b. kochen – c. sticken



Harenberg Jahresabschlusstest Italienisch 2009

3

© Der Kalenderverlag Mannheim GmbH, Dortmund 2009

T e s t  3  –  L ö s u n g

Zusammengesetzte Wörter

n	� Verbinden Sie die Wörter in der ersten Spalte mit denen der zweiten  
zu neuen Wörtern:

il cacciavite // Schraubenzieher

controbattere // erwidern

il cortocircuito // Kurzschluss

il macinapepe // Pfeffermühle

l’asciugamano // Handtuch

malvisto // unbeliebt

l’attaccapanni // Kleiderhaken

la fotocopia // Fotokopie

il portabagagli // Gepäckträger
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T e s t  4  –  L ö s u n g

Der nächste Sommer

n	� Übersetzen Sie den folgenden Text und achten Sie dabei auf die Verben  
im Futur:

Liebe Barbara, 
dieses Jahr werde ich den Sommerurlaub organisieren und ich dachte, ich 
frage dich, was ihr machen werdet. Werdet ihr in die Berge oder ans Meer 
fahren? Werdet ihr mit dem Auto fahren? Und werden die Großeltern mit euch 
kommen? Weißt du, wir werden im Juli in unserem Haus auf Sardinien sein, 
aber im August werden wir es vermieten, und da ich schon weiß, dass Paolo 
sich mit Enrico wird treffen wollen, dachte ich ... Na, kurz und gut, wenn ihr 
Gesellschaft haben möchtet, werden wir überaus glücklich sein, mit euch zu 
kommen.

Gib mir bitte Bescheid,

Küsse,

Claudia
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T e s t  5  –  L ö s u n g

Schon alles organisiert?

n	 Vervollständigen Sie, indem Sie già oder ancora einfügen:

Barbara sa già chiaramente dove vuole andare in vacanza. Non ha ancora prenota-
to perché non ne ha ancora parlato con il resto della famiglia, ma ha già raccolto 
diverso materiale informativo e ha anche già parlato con il proprietario dell’alber-
go. D’altra parte sa già che gli altri saranno contenti che lei ha già fatto tutto... 

Barbara weiß schon ganz genau, wohin sie in Urlaub fahren will. Sie hat noch 
nicht gebucht, weil sie darüber mit dem Rest der Familie noch nicht gespro-
chen hat, aber sie hat schon verschiedenes Informationsmaterial gesammelt 
und sie hat auch schon mit dem Besitzer des Hotels gesprochen. Anderer-
seits weiß sie schon, dass die anderen froh sein werden, dass sie schon alles 
gemacht hat ...
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T e s t  6  –  L ö s u n g

Das alte Album

n	 Vervollständigen Sie die Sätze mit den Relativpronomen che oder cui:

Antonio:	� Marco, ti faccio vedere un vecchio album che ho trovato in soffitta. 
Guarda, questa è la moto di cui ti raccontavo e con cui portavo a  
passeggio tua nonna. 

Marco:	� Sì, ma questa che è seduta dietro a te non è la nonna...

Antonio:	� Ah, sì, sì era una sua cara amica con cui noi uscivamo spesso e che  
io portavo ogni tanto a casa...

Antonio:	� Marco, ich zeige dir ein altes Album, das ich auf dem Speicher 
gefunden habe. Schau mal, das ist das Motorrad, von dem ich dir 
erzählt habe und mit dem ich deine Oma spazieren fuhr. 

Marco:	� Ja, aber diese [Frau], die hier hinter dir sitzt, ist doch nicht  
die Oma ... 

Antonio:	� Ehm, ja, ja, sie war eine gute Freundin von ihr, mit der wir oft aus-
gingen und die ich manchmal nach Hause fuhr ...
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T e s t  7  –  L ö s u n g

So viele Fragen!

n	 Die Übersetzung lautet:

1.	 Was liest du Schönes?

2.	 Wovon erzählt es?

3.	 Wo hast du es gekauft?

4.	 Wie viel hat es gekostet?

5.	 Wann denkst du, bist du damit durch?

6.	 Warum leihst du es mir nicht?

7.	 Für wen hast du es bestellt?

8.	 Wie alt wird er (sie)?

9.	 Wem hat er (sie) es gesagt?

10.	 Wen hat er (sie) eingeladen?

11.	 Wo feiert er (sie)?

12.	 Wie kommt man dahin?
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T e s t  8  –  L ö s u n g

Vorsicht, falsche Freunde!

n	 Welche Sätze sind auf Italienisch nicht korrekt?

–	 I quaderni sono sull’armadio. 
–	 I quaderni sono sul regalo. 
–	 I quaderni sono sullo scaffale.

–	 Giorgio è un ragazzo molto educato. 
–	 Giorgio è un ragazzo molto coltivato. 
–	 Giorgio è un ragazzo molto stravagante.

–	 Die Hefte liegen auf dem Schrank.

–	 Die Hefte liegen auf dem Geschenk.

–	 Die Hefte liegen auf dem Regal.

–	 Giorgio ist ein sehr gut erzogener Junge.

–	 Giorgio ist ein sehr gut bebauter Junge.

–	 Giorgio ist ein sehr extravaganter Junge.

Auf Italienisch heißt armadio Schrank, scaffale ist Regal und regalo bedeutet ... 
Geschenk!

Auf Italienisch heißt educato gut erzogen, stravagante bedeutet extravagant und 
coltivato heißt ... bebaut!
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T e s t  9  –  L ö s u n g

Bist du dir sicher?

n	 Kennen Sie die richtige Übersetzung?

1)	schließlich		  3) sich irren

a) alla fine // schließlich	 a) sbagliarsi // sich irren

b) finalmente // endlich	 b) girare // wenden

c) fintanto // solange		 c) sbadigliare // gähnen

2)	lächerlich			  4) überlegen

a) comico // komisch		 a) capire // verstehen

b) ridicolo // lächerlich	 b) ricordare // erinnern

c) sorridente // lächelnd	 c) riflettere // überlegen
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T e s t  1 0  –  L ö s u n g

In der Küche

n	 Streichen Sie die „schwarzen Schafe“ aus:

il lavandino // Spülbecken

il frigorifero // Kühlschrank

la vasca // Badewanne

il frullatore // Mixer

il forno // Backofen

il sedile // Sitz

la tavola // Tisch

la sedia // Stuhl

i piatti // Teller (Pl.)

la tovaglia // Tischdecke

lo specchio // Spiegel

la forchetta // Gabel

la padella // Pfanne

il letto // Bett

le scarpe // Schuhe
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T e s t  1 1  –  L ö s u n g

Ein wenig Landeskunde

1.	Wie heißt die Hauptstadt Italiens? 

	� – Mailand 
– Turin 
– Rom 
– Neapel

2.	Wie heißt die größte Insel Italiens? 

	� – Sardinien 
– Elba 
– Sizilien 
– Korsika

3.	Woher stammt die Automarke FIAT? 

	� – Turin 
– Modena 
– Mailand 
– Bologna

4.	 In welcher Stadt befindet sich der Markusplatz?

	� – Bari 
– Venedig 
– Pisa 
– Florenz

5.	Wie heißt der längste Fluss Italiens?

	� – Po 
– Tiber 
– Arno 
– Piave
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T e s t  1 2  –  L ö s u n g

Sprichwörter

n	 Finden Sie die deutsche Entsprechung folgender Sprichwörter:

–	 Chi fa da sé, fa per tre. // Selbst getan ist bald getan.

–	 Tutte le strade portano a Roma. // Alle Wege führen nach Rom.

–	 Uomo avvisato, mezzo salvato. // Gut gewarnt ist halb gerettet.

–	 Il mattino ha l’oro in bocca. // Morgenstund hat Gold im Mund.

–	 Cadere dalla padella nella brace. // Vom Regen in die Traufe kommen.

–	 Chi la fa, l’aspetti. // Wer andern eine Grube gräbt, fällt selbst hinein.


